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1.Introducrion

Machine translation has been a deeplyrooted domain of research in linguistic analysis in
which the transfer ofconcepts from one natural language to another has been
investigated. Due to theoretical and practical developments, this domain has attracted
researchersin academic settings and industry. Above all, in recent years, pre-
trainedmodels of linguistic analysis, such as GPT, have been extended more quickly,
andnewer versions of this machine have entered into service. The researchers in thefield
believe that these language analysis models have brought about radicaldevelopment in
machine translation, but the efficiency and effectiveness of thesemodels are relative and
distinct, depending on the quality and modality ofinput text, the methods of translation,
and the type and quality of prompts used.Among these variables, prompts as well as
contextual add-on features andexpression type have more critical roles in the quality of
the translation becausethey are more directly linked with semantic identification and
syntacticassociation of lexical items. The problem stated in the current research is
thatthe quality and accuracy of machine translation are largely dependent on the
prescriptiveprompts, which are given to the machine manually in the form of pre-
fabricatedpatterns and impact different levels of language from morphology,
semantics,pragmatics, to discourse. Despite that, in many cases, due to the semantic
intricacyof the language, the message is formed out of the pre-determined
structuregiven to the machine. One of these cases is the semantic-syntax interface,
which isinvolved in the creation of meta-textual functions of the text. Ideationmeta-
functions are an instance of this interface. Thus, the current research isan attempt to
shed light on the accuracy of the transfer of these meta-functions inthe light of systemic
functional linguistics.

2. Literature Review

The underpinning theory used in this study was systemic functional linguistics, which
was first presented by Halliday and Hassan (1985) and served as the framework within
which the accuracy of the translation of Quranic verses from Arabic to English was
investigated. This theory stands that meaning is formed in relation to context, power
structure, and society, realized in relation to Mode, Tenor, and Field elements.
Accordingly, these three elements bring about three ideational, textual, and
interpersonal meta-functions relaxed in the form of lexico-semantic units. In the present
research, only the transfer of ideational met-functions is inquired into through an
applied framework extracted from the theory. Many research articles have investigated
different dimensions of the text through this theory, however, the current research has
used it innovatively as a translation accuracy estimation tool. Also many other
researches haveinvestigated the accuracy and quality of Quranic translation from Arabic
to English through different perspectives among which are Fargal and Haidar (2024),
Xiao et al., (2024), Liu & Zhu (2023) and Mohsen, Althebi and Albahooth (2022)
among many others.

3. Materials and Methods

Not unlike other comparativetranslation studies, the current research is placed within the
text-analysisparadigm, a sub-category of qualitative research. The current research
intendedto investigate the quality and accuracy of the transfer of ideationmeta-functions
from the Arabic text of the holy Quran into English in differentverses of the book
through the agency of GPT4 chat. To this purpose, 3123 lexicalunits entailing nouns,
verbs, adverbs, and propositional phrases were explored in 200 verses of the holy Quran
using the aforesaid analytical framework. Surahswere selected randomly, but
considering the very fact that realization of ideationalprocesses in systemic functional
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linguistics follows specific conditions (e.g., participant type, verb group, etc.), the
section of verses in each Surah was carriedout purposively. In other words, sampling
was purposive. In this way, first the realization of an ideational process in Arabic was
first approved and then the quality of its transfer into English was explored.

4. Findings, Discussions and Conclusion

200 verses of the holy Quran were selected purposively and the transfer of six categories of the
aforesaid meta-functions including material, verbal, existential, mental, behavioral, and
existential were explored based on verb category, participants, and conditions of each process.
Results revealed that GPT has been able to transfer material, behavioral, and existential
processes while failing to transfer mental and relational processes. It seems that GPT’s success
in the first section cannot be attributed to AI’s ability to distinguish the qualities and conditions
of the processes but to the limitedness of verbal category and objectivity of their semantic
components, participant types, and conditions. Since the characteristics of each part of speech
for each process are determined and defined in systemic functional linguistics, they can be
attached to the machine translation models in the form of syntactic-semantic tags added to each
lexical-grammatical unit to increase the accuracy of translation. On can associate the failure of
Al in transfer of some ideational meta-functions to prescriptiveness of the prompts given to the
machince which have mainly taken human patterns and rhetoric in previous manual transaltions
as their model repertoire of prompts.
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Evil is that for which they have sold their souls, that they | GPT- acs
should disbelieve in what Allah has revealed, out of envy that 40
Allah should send down of His bounty upon whom He wills of
His servants. So they have drawn upon themselves wrath upon
wrath, and for the disbelievers is a humiliating punishment.
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But We raised generations, and time prolonged for them, and | GPT- aws
you were not among the people of Midian reciting Our 40
verses to them, but we were sending messengers.

poro oo 0 8 5 €8IS T 1 (653 S5 g eedsgl ) placdo b Jg | )b aen s
Sy @]y 9568 @3 b (Jy (Sl lal ) b glaalis U o355 (Slo (e
oL 3

Gl 331 Sl JUisl cono Lo A oo Jyio

Ol gd LS B o
g9 1 GBS 18 | (Lasls) by — () 40 9)- 50 I e
oy il a3 2 o plSa( Jol>)
s (ool Jatue 28 | We (5 8) were sending ( esle 4i),9) 4o, iGPT
29008 9 S S messengers (g )

b 03,5 gy inogi £ ] ey 3,5 151,85 cud J J Sl 395 aa i o
opl el osds Chuog (adls O b alaly o ol G ol 50 a8l odd Gise €397
5 (ks y2) ol 5 ol 8y o5 WIS JJob 035 (S S 4025 2 85 sl o
DS o ¥ (ol 09,5 sla S 0yej D &S Cawl 03,8 Ay s (were sending) Ja8
SlolS’ (gpgimd G S sl e 3Rl ld 5l el 3 5l kb (S 4)S]
San oS OB 5o (e S S, 55 b gy o 4 L) 5 ol 35 esliz
LS 0ylg o] o maplie JWS] g e (ola )il M cile 13 oy Ciun 4
2yl e 3 Ged B s S 4 IRl 58,818 By po Jlie ol
>3 Olage Cunl (S g Canl 63,5 oy juwd MolS s S LB aos 5 i by,
Sl sl JWs 4y lixe

G,y wl,d F-y-F

S8y 035)la0)> & Cawl odog Slie SG )3 (F9yd S Sy Fgm 905 e M2l
ol alp S e (05 cumgsl 150e) () b (s L) o) Ko
buwg I (pen 4 5 3)l85 (S8l b (6K ()18 lasil3 > Sorolea
Dyl (I ly SHlie S

1. Zero Derivation




10A Yo by Vo F bl g,k o Bylowd 8 Jl (il e pidgi

LBy 2lb dged A ojlad Jgi>

Lo ] b o ol W E8ouid aoi Wialy | ol8 e

And his wife was standing by, and she laughed. So we gave | GPT- 4>
her the glad tidings of Isaac, and after Isaac, Jacob. 40

c\adl.’x.wl )luw5dl.’>ua]4)l) 9‘0..»)0» S bbt‘wlc\fgb BEl O")WL)‘” w)bwy
23l 0050 iginy

by dlyp o)) Jlisl cono o N+ ojless Jpan

Oloxd gl SIS b ids R
09 »E )lBy ol s e8ows (wlp)- Whl(,5,k3)) oS e
Soidg b 95 5l Sl

o9y s)ldy wl g | wife (5,13)), laughed (eS8l 6)l3) 0),38) 402, GPT
Siderd g9 3l S

03,5 odlitsl (043) Sufsler s (IS bl Job Jl 363 a2 5 0 Sner o Vb4l
o ol plool ddle den i Ll ool JWsl cwyday 1) SN a5l pl g cl
ol 00 b a1 09 IS g (35 Suiglsnsd o g Jeb (g SlalT b
oW xl,8 ¥-V-0

9 0AS'CBl S iy sS SO o1y pyd A ol diedin (WM ol S 55 A1)8 ]
GBan Sy gy oM wuld (T 1 ogMe unl $S 5 (clge lan oS cunl i)
5ol sl 48,3 S o (el anld oS canl e b et 4 Gglane oS
3,5,5158 ] odd awyp dylge ded D 4 Aitwn oM Al ox)lopys ol @bl
By y gl SO lo Ay ) 50wl ol R g ey Sl

N 2l diges AN oyled Jgi

(7 &l o y9e) Bl o301 B Jele ) SN G JB 3y | B o

And when your Lord said to the angels, "Indeed, I am making a | GPT-40 4>y
vicegerent on the earth.

CubloS walgs (il o) 3 m S5 a4 95 0505 032 ) 4o 5

WS 3ol S sl couo Judos VY oleds Jod

Sl B ldgl; sloid o
Sk 5 B, o sl | BRI (5 ) — s Ll 3 e ) ()~ JG e
(3219)- 5 (o3255)
o8 lis g bl b oM usl ) | Lord (eau)- Said (au),3)- Angels (oauscdl,»), I am a0 JGPT
making a vicegerent on the earth (L)

1. Verbiage




Slasly (Fgo Sodls )3 Sty (ouial Wlgl (A o) 2 3550 GUiS 3 GBS (llicd Vo4
-2 o buwg oad pbul wdSS) don 5 j0 48T o L isu cpl el sla wyp
Sl e ol S Wlosds Jaie wyddy oM SBinl 3,515 pole den S0

Cowl

Sd9>9 wul 8 F-V-F
a8 cul (So58 il (93929 <8l b LB Sy 5 Slie G 3529 048 s A018
ops g Myl wle (Bl i dg3g il jaas Al (939 slaJxd 095 5k
Wlongy Sl A1y pl okl yd ,500 il s olpes 4 i al Dgd o Gixe

e R A e
(FY ol gy oy50) Combaw 2y obind! (B Sl 5y 85 il Bl | 13 e

So the devil made him forget the remembrance of his Lord, | GPT- 4>y
and he remained in prison for several years. 40

e 55 55 (Jlo x4 )3 9 gl0b Sl g9 35 ) gy Sl 030k plland Jg | ()b dex s

99 Mlyd il coo oo VY o)less Jgio
Ol g FELSpL; b o
Bl (b 09,5 5l 3g2g Aul S e (o529 2013) = 2 ol (352.90) o e
Q.L?Le
b o o5 J oy 50 He (sy257), remained (sosmy 1) e
osle GPT

SIS oS cal ol 3 (S gl ol > eriplos] slatar i gy
ol g Jel8 silley LS (SOl odds e date )bj 4 wyddy jShe (SR
GRS (92 dla ) &S Sl (63529 Aial)d oS Bire (b (glaog)S ()39 dgaone il 3
Clsl ) payie b oyl oS Dgd 0 cely dlas Codgaore cpl 9 3)l0 I8 g Sl |y
ol Ssino B35S Codgimo 53 I (mpan 29 15 o S o b 03,8
85 o )L demee Ky Cugr il b Clusl daps g3 3 a4 cusl SRl 3,518

(VY DAY (oulla)
b 69959 5 oM ()8 coolo slaaslyd a8 wisly Ll Baiod pols oM & jaod
doz i (gyeS By b glaaly o md claan] B Lol Slodds dosyi g pddy (o0l dgas
don bad Jod> cpl o sl g Jods wlel g des ol Slold sy Lsleads
o doxyi lais 4l ol oy JWSl g ey gl ol ol &8 olaaslys

ol 00y ylod

1. Attributive Function
2. Identification Function



V5. Fo by —VFeF lanali g kg o) Bylowd V8 Jho ¢ b s

Sl olad,S,818 dax 5 Cors Lo yd VD oylasds Jadx
Tooe )l 203 | mno d)lge Jlglyt | Sl | Ml e |,
Joyd AY oy £ oo \
oy VYW Q FA ad Y
lop ¥ Y ya sl Y
Loy A Y Yo &b, ¥
aop Vee AY AY Y 3
Loy e \\4 AR E399 5

(V+¥Y o Ls.>)5) ul.a.vu OpoR i aallas b d)‘btuw )5104\.3 aalllao C)ﬂl )‘| o.\,.fBbLob C’L"
dony Couo pdw ddlas o )b Bl 0y Sl lbdes g 3y o &S
9 b (g gy 0)9 30 (§3)90 Doty (Sl ez yie bawg S T slad S )1,5
390 Olrl ogr S8l 5 aex 5 g 0pf bl (dethug (Sl don 5 e ol
olindl glie Can)lS s 4 ol e oS 3y (Lt iy adlllae ol (85 )15 aulie
JU! ) SR sS85 (S wlataslys (b (madSH (L 53 ()l Lam s gine
D e wie @ pia gldaly 5 (a3 laanld o blas Sl ple ol 3 oS
—P |) OM»Lo 9 OL.\.SI O lalas ‘_A.Q(»Lwe ‘_’)ﬂl Jm Jg}/b )’| u'i‘ .(F?—?~ NYY G u->)5)
At 51l s Glasl oz 5 slahg) 9 sl dacglul I (uile dox i W5 & g5
1y JS bl o 48 sl 05 80 goimline S jidie paw Cuanl g Kk ol
Soino d5ly Gl b baylisb adlpllss Jlo; S 4y a2 9 23 0 )8 4l cow e
Al Baiod cpl sloadl S dxlge s> il b 1) dsa i ply (5] ccanline
Hld S )18 o g Sl 3)90 ey i 53 (S55US

Ladl o F-Y

A Ngd oo B dad 09,5 SO Gk )l baold wieplh o Sad owliiil; o
Ol Ol > & Cunl U8, 1 (floged b (1392 ) (b e ulus] (ST Sy oS oy
b S 4 0,L3l b Yoene ] s (1887 (oudla) 223 o &) Lo 23 4T 9ps 3 L Lo
Ored ol olyen bl b (ciaile; g (ol (o (oS uizmed g Sl >
& plsh clanislyd glal 4 (cdlibliae die) olol p 1) anl )8 ol (sla gainaiwd )
oLl Glp pasuin At bl Gl6d,S (gabpumds 0 g €S K D,S s L dg»
Wby Se by 0fbe ol o plan wlE g 3l sy gabatey 4 b
5 ol U e 0y Lol cunpd ol 4 g <l g e gl sleeg)S
Slblas diej lne bl a1y (2l B sloog)S 095 ks > (WF ¥+ 1Y) (e
Ol oyl iled ST sandied (g )ygiwd— g5 5 wlibline slayadls &g wlwl p asl



Slasly (Fgo Sodls )3 Sty (ouial Wlgl (A o) 2 3550 GUiS 3 GBS (llicd g
5 Oglite ol oyt g (oM glabl) (2D (golo slannlp 4l &S Cunline
Aolyd o Gua g Sl wle slacudgsge g cusn (e (gly .l odd pons (sleso
sl g e 3 &S )00 &S5 Wigh e Cuga S5l bl ple cel (ool
sl ihaia Ly ol 43,5155 T it e dng 3y00 St (slasi] b
Grgied ggo b o lie 2950 pasetio o el &l (g5 slale e
O gty Jie Oile So b g b0 S5 o b (g)gtwd b (950 daily g (9 0l
0ol (Qlise 3,55 L (pline Ban 4 T 3980 Ngn S0 Jitee ke Su L 295k
et S ltliar dlate Lulg) cpl { (S Lulgy cnl JUS 3 298 Biee SIS
b (s {ted) Teiby @b J Sl i glbojbe 655 & w8
il o cul Jb 55 ol s Lagye &S L 5 08T (LS lscags C S3938))
» e ool 9 29800 a2 Jitue Cpgod (553 9 g b plime lassly 4 e
P (VTY) o358 9 (VW) o (B8 g Gl )80 iz 4 o Sludl lader 5
o )S,8158 g baylidlus M 9 (£ slaogSl &y dogi pas aS Widgy AL > dg5 Wlddsd

Ol Cusiiw pols 3uid gl b cplpll 5 298 0 don 3 dlul 51 (B 0 Jlgs el o
@ s yddy SBGL! go SH8108 5 jlae I Sp yn a0l LS Gudod ol puls
ol Gl ol (g9 g )giwd g (B lidlize Clyuw el & Wloads Jate Sl oL
e gladll cel 5 568 lse (B 2 5 e GBSl dlge (Bp p Lol
pelye 510,815 dag 350 den i (hjgel b basye cole ) oS Cusl jlo 5 Wlors
oS oy p a2y slaalai jlaie Sl Sl sl S5 0 ) e 5 Bullas pas
SEEl oS08l JS) pas o 5 (63,5 byl jale 5l &8 Sl
)51 9 oS iy cal )3 DS Ban by )3 aex 5y 35 Y pas el
pAe o o dony 50 ply (B3] a0 pae cel & LYs (S a8 wadiee (YeV-)
ol yio wile (g53) (sladsly CanylS 5b 5l 45 Cunl o3 yi0 Lawgi olul mlie plisel
Dgad o Lixo o u»lguu‘ 9y Cwyd 00 L_Al.’>w| cel «( 5970 Lng«.JlB )‘)5\» L 9

. Logico-Semantic
. Taxis Relations

. Elaboration

. Exepmlification
. Clarification

. Addition

. Alternation

. Projection

. Mode Resources

O 001N L Wi —



VEY Fo by VFeF Gl g 4l o) Byloud V8 Jlow (i G iRe3

plascl ) o6 bdes 5 ey pis 3)lse el S Bl ol ol i ol ol
&S Cul 03y il Lol Golyie (693 ladsly cu)lS LB o sl milie caw b
O pogde g Jlaidjge SN 3,818 Gasw el o oye b led ol dtuslys
) M gl 5 sbal s e o o guome et (111) S 5 King)s 3
)5 pas a8 Wilod)S oo pual 5 W3 o oo SRSl (20 lojle Zuse Cole peudio
p aSh w8 o plie 1) oy p3 ol lojles 5 Sl 5,8 1,3 Lsas lie o) oo
i ) g 35 1y pole adlba jlord ol b )8 e 8l 35 e JS plova
25 (oMb (ygie 53wl (85 Heee Jo> oS dea 5 sl 5l S (S
3N 55 9,550 1y Ao 5 )3 pln (55 b 3895 395 5yl spSasge 3 (VM)
Nalize (VoY iy alax 5I) il pdy ylas o pudiore Sy as ST o B b 5o (S
3R B oS JS8 e g e ol e om B o)lie bl GB3) <
Ol 4y dliiel raus (VAR wwilyyls 5 (g 3VAAY (g 1as ko) Ao Cymed ) (310 ey i
& b3 ) 48T der 5 )3 bl g lise 4 Glojen ()blg & cply (25)) 3 )5 3as
e ) 1) kdbs w9 lxewa ((SRLNT 3 S) 518 4 dagi pas oSt 0 s
ol gladil cel 3)lge Sy 3 g Lo Ll el dylgn (S yd a8 WS o e oaiploxl
ly des )i Como Dl ded (lg5 cad oy (gylas LB S )5 L &S sl (o g 0
St S oohas Sign 4 2 Gl adlbe ol 5l Lol @l ol g edle 55 )y
odd Jooo oline o i g (b 09,5 (ol pr (St ] (slad S S1)5 den poles 4 3B
Gy Aoy ol B g s e 0dysS b odig b (g laylible o
S bl cpl Sl G 2315 y2 0aS e (Jub (slaog)S g5 4 lyiee 1y Lad,S 5,8
Cosl a0 ol 0am3 Ui 45 3,15 ()b (717) @gnll 5 ol o e b Saie )
O 4 g Congd (o Slasiie ded paedi & pB (Judle der 3 5 (Sgiae (i &S
2 eile a0x 3 Gl el s b aen ige ) Gladl lags lilpgley >
I rol 3dod @l g ol am g sl ()98 Sludl sl )bl g ol
9 S I )8 oy g 2o )90 Sbj slaosls (Bila g Sdle der 5 Clasidie o
(Sshan (S92 g sedle dar )T )0 b ol (Bl uld & Sadiee (YoVY) S0
m 1 (9938 e bl ey sl lgil T MS ) ageis 3l oSy e
5 (Esuan hen g bl ololid 45 3550 ¢l pMS il &4 ' g (g)siwd sl

1. Human Post-Editing
2. Part of speech
3. Syntacto-grammatical Tags



Plusily Fyo Sodld 2 Sl o) owislw SLalgl Wi w15 5lm0 SLd 0 GBS bl VY
5o aassl ool (V-Y- ‘\Olfip 5 S8) Mg plowl (gyday €Bd 5 Coyw b don g pilo

S bl jobs adles 3 olE oste ) S S a2 eAbalS e
G5 bl g o G )Lk (sginem 0 slagis | Sl il 2106 g iy
aony oSl &4 ey sladigzsl JSS & |y SleMbl ol ol sl aseie
D905 (6 Sy (i cnl slalad jl g 2,5 Bl (eguan iga b (nidle

SN 9 SMgea 0

u,uL.u‘ 2 ‘) LS Co ]a.wy ol fl.’?u‘ L;me)) Cono U hPY u;.»)’t; )..ol> d.&:v
il b g ol o5 & 03 e ol 5 e SRl (slos S 515
@ e 515wy 3)90 wepllss (g SaE pwlitil I edgl el (Ll 0ol
Sl glaanls I Sy Jasl p esuas osa &5 b i adlas oyl 5l o
ailge a5 Sbuljl .l dnlge ISt b 50 (B JWl 3 S Jbyd A8 e Jos 3990
s ol 53518 a5 5 Ll sg5 S0 2,5 518 5 5,5518  pl ol
St 3 3,5 515 48 (03 lge 3 s Slplod ol Lareis 4y 6 1ol e g
T b i lly o &S Canl odg yaus sline G LU AG1E b 09,5 ol 00
5l ogame dely (gl wnly8 ol Jxd 09,5 L o(gole aily8 ASle) ol ipble dan
(o el ASle (g3gae (Jad 09,5 Aol (glly 45T 349 A0ly8 M) Cuwl edgy Slse
9 (Twlous O wa)ﬁ Pow yo wl.uo )L’S 2 ‘u»l.wl Ol p («_Mol uJ.:Lo 9 009
Ot s13)5)1)3 iman 5 (S slagSl g o)kl (S & dag dader 5 (ot lite]
Sy @ ol ey S 4 Gy dery dlod slaogle o lagl Sl
O g smelSSl g 28 90 (b5 ST 5 oleeRal ol e ()l plulidlb;
)13 3 )8 (wliiilj g (egtas (ben sl slaojg e

&

Abdelaal, N. M., & Rashid, S. M. (2016). Grammar-related semantic losses in
the translation of the Holy Quran, with special reference to Surah Al A’araf

(the heights). SAGE Open, 6(3), 1-11.
https://doi.org/10.1177/2158244016661750.

Abdelaal, N. M. (2019). Faithfulness in the Translation of the Holy Quran:
Revisiting  the  Skopos  Theory. SAGE  Open, 9(3), 1-14.
https://doi.org/10.1177/2158244019873013.

Ali Mohsen,M., Althebi, S & Albahooth, M. (2023). A scientometric study of
three decades of machine translation research: Trending issues, hotspot

1. Feng
2. Add-On Tags


https://doi.org/10.1177/2158244016661750
https://doi.org/10.1177/2158244019873013

Vo Yo ol -VFeF Sl g e ) Bylond V2 Jlw ¢ Sj s yidg3

research, and co-citation analysis. Cogent Arts & Humanities, 10(1).
https://doi.org/10.1080/23311983.2023.2242620.

Al-Qahtani, O.A. (2018). Investigating the translation of euphemism in the
Quran from Arabic into English [Unpublished PhD dissertation]. Liverpool
John Moors University.

Amplayo, R. K., K. M. Yoo, and S., W. Lee. (2022). Attribute injection for pre-
trained language models: A new benchmark and an efficient method. In
Proceedings of the 29th International Conference on Computational
Linguistics, pages 1051-1064, Gyeongju, Republic of Korea. International
Committee on Computational Linguistics.

Awad, A. (2005). Translating Arabic into English with special reference to
Quranic Discourse [Unpublished PhD Dissertation]. University of
Manchester.

Badr, H. and Menacere, K. (2019). Assessing the Translation Quality of Quranic
Collocations: For better or for worse. International Journal of Linguistics,
Literature and Translation 2 (2). 72-98. http// doi:10.32996/ij11t.2019.2.2.15.

Baker, M. (2011). In other words: a course book on translation, Routledge.

Brown, T., B. Mann, N. Ryder, M. Subbiah, J. D. Kaplan, P. Dhariwal, A.
Neelakantan, P. Shyam, G. Sastry, A. Askell, et al. (2020). Language models
are few-shot learners. Advances in neural information processing systems,
33, 1877-1901. https://doi.org/10.48550/arXiv.2005.14165.

Catford, J.C. (1965). A linguistic Theory of Translation. Oxford University
Press.

Chesterman, A. (1997). Memes of Translation. John Benjamins.

Chowdhery,A., Narang, S., Devlin, J., Bosma, M., Mishra, G., Roberts, A.,
Barham, P., Chung, H.-M., Sutton, C., Gehrmann, S., Schuh, P., Shi, K.,
Tsvyashchenko, S., Maynez, J., Rao, A., Barnes, P., Tay, Y., Noam Shazeer,
Prabhakaran, V., & Reif, E. (2022). PaLM: Scaling Language Modeling with
Pathways. ArXiv (Cornell University).
https://doi.org/10.48550/arxiv.2204.02311.

Derewianka, B., & Jones, P. (2016). Teaching language in context. Oxford
University Press.

Eggins, S. (2004). Introduction to systemic functional linguistics. A&C Black.

Farghal, M., & Haider, A. S. (2024). Translating classical Arabic verse: human

translation vs. Al large language models (Gemini and ChatGPT). Cogent
Social Sciences, 10(1). https://doi.org/10.1080/23311886.2024.2410998.

Farrokhipour, S. (2023). Translation Quality from Systemic Functional
Perspective: The Case of Ideational Meta-Functions in Quranic Translated
Samples.  Iranian  Jouwrnal  of  Translation  Studies,  21(83).
https://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/1123.

Feng, X., Z. Feng, W. Zhao, B. Qin, and T. Liu. 2020. Enhanced neural machine
translation by joint decoding with word and pos-tagging sequences. Mobile
Networks and Applications, 25(5):1722—-1728.

Fowler, R. (1981). Literature as a Social Discourse: The Practice of Linguistic
Criticism, Batsford.



https://doi.org/10.1080/23311983.2023.2242620
https://doi.org/10.48550/arXiv.2005.14165
https://doi.org/10.48550/arxiv.2204.02311
https://doi.org/10.1080/23311886.2024.2410998
https://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/1123

Slasly (Fgo Sodls )3 Sty (ouial Wlgl (A o) 2 3550 GUiS 3 GBS (llicd V£o

Gebhard, M., & Accurso, K. (2020). Systemic functional linguistics. In C.
Chapelle (Ed.), the Concise Encyclopedia of Applied Linguistics (pp. 1029—
1037).

Goyal, N., C. Gao, V. Chaudhary, P.-J. Chen, G. Wenzek, D. Ju, S. Krishnan,
M. Ranzato, F. Guzman, and A. Fan. (2022). The flores-101 evaluation
benchmark for low-resource and multilingual machine translation.
Transactions of the Association for Computational Linguistics, 10:522-538.

Halliday, M. A. K., & Matthiessen, C. M. 1. M. (2014). Halliday’s introduction
to functional grammar. Routledge.

Halliday, M.A.K. and Hasan, R. (1985). Language, Context and Text: Aspects of
Language in a Social-Semiotic Perspective. Deakin University Press.

Halliday, M. A. K. (1993). Towards a language-based theory of learning.
Linguistics and Education, 5(2), 93-116. https://doi.org/10.1016/0898-
5898(93)90026-7.

Hassan, H.B, (2019). Investigating the challenges of translating Arabic
collocations into English with reference to the Quran [Unpublished PhD
Dissertation], John Moores University.

Hatim, B. & Munday, J. (2004). Translation: an advanced resource book,
Routledge.

Hlaing, Z. Z., Thu, Y. K., Supnithi, T., & Netisopakul, P. (2022). Improving
neural machine translation with POS-tag features for low-resource language
pairs. Heliyon, 8(8), €10375. https://doi.org/10.1016/].heliyon.2022.e10375.

Jiang, E., E. Toh, A. Molina, K. Olson, C. Kayacik, A. Donsbach, C. J. Cai, and
M. Terry. (2022). Discovering the syntax and strategies of natural language
programming with generative language models. In Proceedings of the 2022
CHI Conference on Human Factors in Computing Systems, CHI *22, New
York, NY, USA. Association for Computing Machinery.

Jiao, H., Peng, B., Zong, L., Zhang, X., & Li, X. (2024). Gradable Chat GPT
Translation Evaluation. ArXiv.org. https://arxiv.org/abs/2401.09984.

Karmaker, S. K. and D. Feng. 2023. Teler: A general taxonomy of LLM
prompts for benchmarking complex tasks. arXiv preprint ar-Xiv:2305.11430.

Killean, C. (2004). Arabic Encyclopedia of the Modern Middle East and North
Africa. Available at: http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-
3424600277.html.

Liu, S., & Zhu, W. (2023). An Analysis of the Evaluation of the Translation
Quality of Neural Machine Translation Application Systems. Applied
Artificial Intelligence, 37(1).
https://doi.org/10.1080/08839514.2023.2214460.

Mallah, F.E. (2008). Arabic English Translational Crossover Viewed from a
Linguistic/  Cultural Perspective [Unpublished Ph.D. Dissertation].
Edinburgh University.

Mehri, A., Farokhipour, S., Sajjadi Dehkharghani, S. (2020). On the Impact of
Global Coherence on Translation Comprehension of the Holy Quran: A Case
Study of PhD-ESP Learners. Linguistic Research in the Holy Quran, 9(2),
31-36.



https://doi.org/10.1016/0898-5898(93)90026-7
https://doi.org/10.1016/0898-5898(93)90026-7
https://doi.org/10.1016/j.heliyon.2022.e10375
https://arxiv.org/abs/2401.09984
http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3424600277.html
http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3424600277.html
https://doi.org/10.1080/08839514.2023.2214460

\ldd Yo ol -VFeF Sl g e ) Bylond V2 Jlw ¢ Sj s yidg3

Najjar, I. 1. (2020). Quranic stylistic shift in translation: with reference to
conjunctive particle shift. Journal of Intercultural Communication Research,
49(6), 585-599.

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. Pearson Education.

Nida, E. A., & Taber, C. R. (1974). The theory and practice of translation. E.J.
Brill.

Oner Bulut,S., & Alimen., N. (2023). Translator education as a collaborative
quest for insights into the re-positioning of the human translator (educator) in
the age of machine translation: the results of a learning experiment.
Interpreter and Translator Trainer, 17(3), 375-392.
https://doi.org/10.1080/1750399x.2023.2237837.

Pan, W., Q. Chen, X. Xu, W. Che, and L. Qin. (2023). A preliminary evaluation
of CHAT-GPT for zero-shot dialogue understanding. arXiv preprint
arXiv:2304.04256.

Pickthail, M.M. (2006). Translation of the holy Quran. Retrieved from
www.alquran.info.

Popescu-Belis, A. (2019). Context in neural machine translation: A review of
models and evaluations. arXiv preprint arXiv:1901.09115.

Pym, A. (2018). Translation and text transfer. Intercultural Studies Group.

Sarani, A. and Farokhipour, S. (2017). The Effect of Genre Awareness on
English Translation Quality and Pedagogy: A Case of News Reports
Translation as an Academic Curriculum. [lranian Journal of Applied
Language Studies, 9 (Proceedings of the First International Conference on
Language Focus), 187-208. doi: 10.22111/ijals.2017.4293.

Shehab, E., & Daragmeh, A. (2014). A Context-based Approach to Proverb
Translation: The Case of Arabic into English Translation. Translation
Review, 90(1), 51-68. https://doi.org/10.1080/07374836.2014.986779.

Touvron, H., T. Lavril, G. Izacard, X. Martinet, M.-A. Lachaux, T. Lacroix, B.
Roziére, N. Goyal, E. Hambro, F. Azhar, et al. 2023. Llama: Open and
efficient foundation language models. arXiv preprint arXiv:2302.13971.

Vinay, J. P., & Darbelnet, J. (1995). Comparative stylistics of French and
English: A methodology for translation. John Benjamins Publishing.

Wendland, E. R. (2012). Framing the frames: A theoretical framework for the
cognitive notion of “frames of reference. Journal of Translation, 6, 27-50.
https://doi.org/10.54395/jot-wwIv6.



https://doi.org/10.1080/1750399x.2023.2237837
http://www.alquran.info/
https://doi.org/10.1080/07374836.2014.986779
https://doi.org/10.54395/jot-ww9v6

	1. مقدمه

